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Slovenski klub Adelaide

Predsednikovo porocilo

Spostovani ¢lani,

Pred vami je zimski izvod klubskih novic, zadnji pred letnim
sestankom, ki bo 11. avgusta.

Ob tej priliki bi se rad ponovno zahvalil ¢lanom odbora,
kuharcam, Sergiu Lachi in vsem ostalim, kateri so na
kakrsenkoli nacin pomagali v klubu ter ¢lanom in prijateljem,
ki so redno obiskovali na$ dom.

12. maja smo v klubu praznovali materinski dan. V ¢ast
materam smo pripravili kratek program, v katerem so nasi
najmlajsi, pa tudi starejsi recitirali in igrali, pevski zbor pa je
zapel nekaj materinskih pesmi. Hvala Vidi Kon¢ina, Ki je
pripravila program.

12. junija smo organizirali izlet na York Penisula. Obilno
kosilo nam je pripravil nas rojak, gospodar hotela v Maitlandu
gospod Emil Kregar.

V nedeljo, 23. junija smo se v velikem Stevilu zbrali na
praznovanju dneva drZavnosti Slovenije. NaSemu povabilu se je
z veseljem odzval tudi pater Janez in gospod Florjan Auser iz
Sydneya, ki se je ravno takrat mudil v Adelaidi. Pater Janez se
po 33 letih duSnega pastirja v Adelaidi vraca v Slovenijo.
Zelimo mu dobrega zdravja v pokoju.

V ¢ast na8i domovini, Ki si je pred 22. leti priborila neodvisnost
smo pripravili kratek program. Hvala Vidi Kon¢ina, Jadranu
Vatovec in pevcem ter nastopajocim.

Torej, ne pozabite na letni sestanek 11. avgusta.
Kot vam je znano smo v zadetku leta ¢lanom poslali pisma
glede prodaje oziroma bodo¢nosti kluba. 1zid misljenja ¢lanov

bomo razpravljali na letnem sestanku.

Upam, da se vidimo v ¢imvecjem §tevilu.
Hvala in lep pozdrav,

lvan Cafuta
Predsednik

President’s Address

Dear members,

This is the last issue of the club’s newsletter before the general
meeting.
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NEWSLETTER
Slovenian Club Adelaide

| would like to take this opportunity to thank all the committee

members, cooks, Sergiu Lachi and all others who helped in any
way. Last but not least thanks to the members and friends who

supported us throughout the year.

On Sunday, 12" May we celebrated Mother’s Day. In their
honour we prepared a short program in which mainly children
performed. Thanks to Vida Kong¢ina for preparing the program.

On the 12" June we organised a trip to York Peninsula. We
stopped in Maitland where we had a delicious lunch prepared
for us by our fellow countryman, Mr Emil Kregar who is the
owner of the Maitland hotel.

On Sunday, 23th June we celebrated Slovenia National Day. It
was nice to see so many people attend. Also present were pater
Janez and Mr Florjan Auser from Sydney who represents
Slovenians abroad in Australia. Pater Janez is leaving us after
33 years of priesthood. We would like to thank him for serving
the Slovenian community and wish him all the best in his
retirement.

A big thank you to Vida Kon¢ina, who once again prepared the
program for this occasion, also to Adrian Vatovec and his choir
and all the other performers.

Once again don’t forget the general meeting on the 11" August
2013.

On the agenda, the outcome of the members vote regarding the
sale of the club will be discussed. You would have received a
letter at the beginning of the year outlining this.

I sincerely hope that you can make it to this very important
meeting.
Thank you.

Best regards,

Ivan Cafuta
President
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Slovenians are attractive people

In a new Eurostat study, 8,500 participants ranked anonymous
pictures of European people according to attractiveness.
Slovenians, Luxembourgians and Maltese people were rated the
most attractive Europeans. http://rightly.eu/britons-ugliest-

europeans-claims-study/
AEAEAEAAAAKAAKAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAhhAhAAAAAAhK
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http://rightly.eu/britons-ugliest-europeans-claims-study/
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Prireditve / Upcoming functions at
Slovenian Club Adelaide

July 7 Balinanje / Bocce
....... competition
July 17 Dan Sonénic /
....... Sunflower Day
August 4 Balinanje / Bocce
....... competition
August 11 Letni sestanek
....... Slovenski klub
Adelaide / Annual
general meeting
August 21 Dan Son¢nic /

....... Sunflower Day
Slovenski Klub je odprt vsako nedeljo za druzenje
in vecerja. Vi ste vsi toplo vabljeni.

Slovenian Club is open every Sunday for
socializing and diner. You are all warmly
welcomed.

Dobrodosli zimski izdaji Slovenija Juzna Avstralija
novice.

Welcome to the winter edition of the Slovenia
South Australia newsletter.

Contributions are being sought from the Slovenian community
for Issue No0.67 of The Slovenia South Australia Newsletter.

Copies of Slovenia South Australia newsletter are lodged with
the National Library of Australia, State Library of South
Australia, and the National Library of Slovenia (NUK).

Slovenia South Australia can be viewed online :
www.glasslovenije.com.au
www.scribd.com/SloveniaSA (10,000+ reads)
www.dlib.si (digital library Slovenia)

Slovenia South Australia
First published in 1997.

Input and involvement from all Australian Slovenians is
welcomed and encouraged.

Slovenia South Australia Newsletter
Editorial email contacts:

Adrian Vatovec
adrianv@rcgp.com.au

Rosemary Poklar
rpp@internode.on.net

contributions:

Ivan Cafuta

Vida Koncina
Rosemary Poklar
Adrian Vatovec
Cassandra Vatovec

Sources: include STA, Slovenia News, Radio Slovenija, Sinfo, 24ur.com, Delo,
SiOL.net, The Slovenia Times, Slovenske Novice, Zurnal24

Slovenia South Australia sponsors:

»  Slovenian Club Adelaide

5EBI Radio Committee

Slovenian Radio

The Slovenian Adelaide 5EBI Radio Program team for 2013 is
Ivan LegiSa president, Vida Kon¢ina, Rosemary Poklar, Cvetka
Petrovski, Stanka Sinti¢, and Anna-Maria Zupancic.

Rosemary Poklar and Cvetka Petrovski are delegates to 5SEBI.

*k*k

Contact the Slovenian 5EBI radio broadcast committee or the
appropriate program presenter if you wish to acknowledge
someone’s birth, birthday, death, engagement, wedding,
anniversary, get well wishes, achievement or some other
community announcement.

Tune into FM 103.1mhz.
Internet: www.5ebi.com.au

The Slovenian program broadcasting in Adelaide continuously
for over 30 years.

EBI Digital World
With the introduction of digital broadcasting 5EBI now
simulcast the FM service on digital radio.

Izlet na Yorke Peninsula

V mrzlem in deZzevnem jutru smo se v sredo, 12. junija pred
klubom vkrcali na avtobus in se preko mestnega hrupa peljali
na izlet na York Peninsula.

Bili smo v skrbeh, da se morda zaradi deZja ne bomo mogli
ustaviti v parku v Port Wakefieldu, kjer bi se okrep¢ali s toplo
kavo, ¢ajem in odliénim pecivom, ki so ga s seboj prinesle nase
dobre Zene. No, pa Bog je usliSal naSi prosnji in tik pred Port
Wakefieldom je nehalo dezevati. Ustavili smo se v parku ob
obali, kjer so nas pri¢akali domacini - morski galebi in se nam
pridruzili ob prigrizku. Pihal je hladen veter, zato za nekatere ni
bila dovolj samo kava, ¢aj. Treba se je bilo pogreti z neCem
mocnejSim.... Za to je poskrbel predsednik kluba.

Po skoraj urnem postanku smo se zopet vkrcali v avtobus in
nadaljevali voznjo. DeZevalo ni ve¢. Nasprotno, bilo je lepo,
son¢no. Pred nami se je odpirala zelena planjava, tu in tam
¢reda ovac.

Peljali smo se skozi Ardrossan - prijazna in ista obmorska
vasica, ki preko leta privablja neSteto turistov.

Na avtobusu smo zvedeli, da je imel nas mladi Sofer dan poprej
svoj 33. rojstni dan. Zapeli smo mu "Happy Birthday".


mailto:adrianv@rcgp.com.au
mailto:rpp@internode.on.net
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Se kaksnih 20 km voznje in Ze smo prispeli v Maitland. Pohiteli
smo naravnost v hotel kjer nas je po slovensko pozdravil
gospodar hotela, rojak Emil Kregar. Pripravili so nam obilen
""smorgasboard". Po obilnem obroku smo se malo pokramljali
nato pa se vsak po svoje odpravili na sprehod, da se olaj3a
tesnobo v zelodcu, nekateri pa so poskusili sreco na "pokies".

Zopet smo se vkrcali v avtobus, se mimogrede ustavili v
Kadini, nato pa nadaljevali voznjo proti domu.

Ko smo se blizali proti Adelaidi, nas je zopet zajel mestni
promet, tako smo se le pocasi kot polz pomikali proti klubu,
zadovoljni in malce utrujeni. Mimogrede smo 3e zvedeli, da bo
naslednji dan tudi Toni Zupanci¢ praznovala svoj rojstni dan,
zato smo tudi njej zapeli "Vse najboljse".

HvaleZni smo Slovenskemu klubu, $e posebno predsedniku
Ivanu Cafuta, da nam je zopet organiziral prijeten izlet.
Do naslednjega izleta pa "sre¢no"!

Lep pozdrav Vida Kon¢ina

DRZAVLJANSTVA

Pozdravljeni,

glede na to, da so se pomembno spremenila merila za
ugotavljanje nacionalnega interesa pri sprejemu v drZavljanstvo
iz nacionalnih razlogov po 13. ¢lenu Zakona o drzavljanstvu
Republike Slovenije (to je izredna naturalizacija za zamejce ter
slovenske izseljence in njihove potomce), vam posredujem
naslednjo informacijo, za katero prosim, da jo posredujete vsem
zainteresiranim ¢lanom:

Glavne spremembe so:

1. praviloma je naturalizacija mogoca samo e za potomce do 2.
Kolena (torej za osebe, katerih najve¢ dedek/babica je bil
Slovenec/Slovenka po obeh starsih); prej je bilo do 4. kolena

2. aktivnost v drustvu najmanj 5 let in vecletna osebna aktivna
vez prosilca s Slovenijo; prej je bilo vecletno aktivno delovanje
v drustvu ali (temu primerljivo trajna in tesna) aktivna vez s
Slovenijo (brez te 5-letne aktivnosti v drustvu lahko
drzavljanstvo dobi le tisti, ki je slovensko drzavljanstvo ze
imel, pa mu je iz razumljivega razloga prenehalo)

3. ¢e je to mogoce, mora prosilec priloZiti tudi uradni
dokument, v katerem se opredeli kot Slovenec po narodnosti
(npr. izpisek iz posebnega volilnega imenika) - to je teoreti¢no
mogoce vsaj na Hrvaskem in v Srbiji, opredelitve po narodnosti
pa omogocajo tudi uradni rojstni listi v entiteti Republiki srbski
v okviru BiH

4. DKP v postopku podaja priporo¢ilo le e v tistih primerih, ko
Urad za to izrecno zaprosi

Nova uredba je pricela veljati 15. dan po objavi, torej 4. aprila
2013. Vloge, ki so bile vlozene do vklju¢no 3. aprila 2013,
bodo obravnavane Se po starih merilih.

Predlagam, da vse potencialne prosilce, ki bi se oglasili pri vas
Vv drustvih, sproti seznanjate z dolocili nove uredbe, saj so takse
zelo visoke (354,00 EUR, ¢e je vloga vloZena na
veleposlanistvu) in bodo tisti, ki ne izpolnjujejo novih pogojev,
pa ne bodo dobili korektne informacije pred vlozitvijo vloge,
kasneje verjetno dvakrat Zalostni: zaradi morebitne

negativne odlo¢be in zaradi izgubljenega denarja za takso. Na
Uradu se nam torej zdi koristno, da se (poleg veleposlanistev)

tudi vas kot drustva vkljuci v proces seznanjanja morebitnih
prosilcev z veljavno zakonodajo.

Toéno besedilo novega 3. ¢lena Uredbe vam posredujem v
priponki. Da ne bo kak$nih nesporazumov: moj zgornji opis
sprememb je poenostavljen, merodajno pa je edino uradno
besedilo priloZzenega novega 3. ¢lena uredbe! (Zato predlagam,
da si to sprintate in natan¢no preberete, ¢e imate kakrSnakoli
dodatna vpraSanja, pa me kontaktirajte.)

Prijazen pozdrav,

AleS SELAN

Vi§ji svetovalec 11 / Senior Adviser |1

Urad Vlade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po
svetu /

Government's Office for Slovenians Abroad

WWW.USZS.gOV.Si

22.04.2013

New Criteria for Acquisition of
Slovenian Citizenship through
Extraordinary Naturalization

A new decree on criteria for establishing compliance with
national interest requirements for acquiring the Slovenian
citizenship in accordance with Article 13 of the Citizenship Act
(Extraordinary Naturalization) was adopted. The provision of
Article 13 allows for the granting of citizenship of the Republic
of Slovenia to persons of Slovenian descent if this is in the
interest of the country because of scientific, economic, cultural,
national or similar reasons.

The decree limits the applications for citizenship to individuals
of Slovenian descent up to the second generation in direct
descent. Moreover, the applicant will have to demonstrate a
multiannual active connection with the Republic of Slovenia
and a minimum of five year activity in Slovenian associations,
schools of Slovene language or Slovenian expatriate, emigrant
or minority organizations.

The new criteria became effective from April 4, 2013.

Sala
Na nekem taksiju je bil napis: Dragi potniki. Odlocitev je v
vasih rokah. Ali Zelite potovati s hitrostjo 50 km/h in doZiveti
80 let ali obratno.
**
- Si res zapustil Ano?
- Ja, ker je vsak dan diSala po cigaretah.
- To paja ni razlog, da si jo zapustil.
- Pa je. Ne jaz ne ona ne kadiva.
**
- Kadar zbolim za gripo, se toplo oble¢em, vzamem steklenico
konjaka in ¢ez dve uri je ni vec.
- Gripe?
- Ne, vsebine steklenice.

**

Zakaj so sloni slabi plesalci? Ker imajo dve levi nogi.
*%*
Ribi¢ kolegu: Si oznacil mesto, kjer sva ulovila toliko rib?
- Ja! Na ¢oln sem narisal kriz!
- Norec! Kaj pa, Ce jutri ne bova dobila istega ¢olna?


http://www.uszs.gov.si/
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SLOVENIA NATIONAL DAY - Dan drzavnosti Slovenija
Canberra and Adelaide June 2013

Canberra Canberra presentation can be seen on the Slovenia Australia channel on YouTube
htto://www.voutube.com/watch?v=eaz23wG5IH|I

Dr-Milan Balazic A Mr.Alfred Breinik N
Ambassador of the Republicof Slovenia® _ Honorary Consul-General of the Republic of Slovenia

Professor the Hon Gareth Evans receiving the Order of
Services from Slovenian Ambassador Dr Milan BalaZic.

The Hon Philip Ruddock receiving the Order of Services The Hon John Aquilina receiving the Order of Services
from Slovenian Ambassador Dr Milan Balazic. from Slovenian Ambassador Dr Milan Balazic.
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Simon Koétrica — Na Golici (Avsenik)

From left, Mr Alfred BreZnik, Dr Milan BalaZic, the Hon John
Aquilina, the Hon Philip Ruddock, and Professor the Hon Gareth
Evans.

Adelaide

Vida Kon¢ina Slovenian Choir Adelaide

Emil Borlak Ana Likar



SLOVENIA SOUTH AUSTRALIA NEWSLETTER lIssue No. 66 winter / zima 2013

lvan Benc

First place winners in the Slovenia National Day bocce
competition, held at Slovenian Club Adelaide, are Branko
Kresevic, Loretta Lachi, and Florio Valci€.

Frank Kon¢ina

| St . |

A
-

’:4”. -

From left, Slovenian Club Adelaide President Ivan Cafuta,
Club Secretary Cvetka Jamnik, and Florjan Auser, Australian
representative of the Government Council for Slovenians
abroad, and Director of Slovenian Media House -
http://www.glasslovenije.com.au/

Participants in the Slovenia National Day bocce competition.
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Vse najboljse, Slovenija,
za 22. dan drzavnosti,
Slovenci iz JuZne Avstralije.

SLOVENEC
SLOVENCU

Slovenian to a Slovenian

Besedilo lIvan Burnik Legisa
Skladatelj Adrian Vatovec

Ivan Burnik LegiSa pripoveduje,
Rosemary Poklar pripoveduje,
Leopolda Vatovec vokal, Adrian
Vatovec vokal in klaviature

Delo ¢asopis Slovenija 24. junij 2013.

Delo newspaper Slovenia, June 24, 2013. South Australian
Slovenians wishing Slovenia all the best for Slovenia's National
Day (dan drZavnosti).

Photos from Mother’s Day
Slovenian Club Adelaide, May 12, 2013

Slovenia Australia Channel YouTube

100,000 thankyous
For 100,000 views

http://www.youtube.com/user/SloAusChannell?feature=watch


http://www.youtube.com/user/SloAusChannel1?feature=watch
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¥ SLOVENIA NATIONAL DAY

| reception and celebration

* Dr Milan BalaZic_
)| ' Ambassador of the Republic
of Slovenia

Australia

SLOVENIA NATIONAL DAY (dan drZavnosti)
reception and celebration

Dr Milan Balazic
Ambassador of the Republic of Slovenia

Mr Alfred Breznik
Honorary Consul-General of the Republic of Slovenia

Presentation of the Order of Services to special Guests of
Honour

Professor the Hon Gareth Evans

The Hon Philip Ruddock MP

The Hon John Aquilina

21 June 2013

Canberra, Australia

http://www.youtube.com/watch?v=eaz23wG5IH|I
**

ANV

Draga Gelt OAM -- interview

Draga Gelt is a remarkable Slovenian Australian. Her
involvement and contribution to the Slovenian community
spans across teaching, authoring, writing, and drama
production.

Draga’'s inspiration is her love of Slovenian people and culture.
She realises the importance of documenting and promoting the
achievements of Slovenian Australians, which are substantial.

In the last few years Draga has produced a number of
substantial books. Her current project is the Historical Archives
of Slovenians in Australia (HASA).

No sooner does Draga complete one project than she is on to
the next one ... the ideas flow and her passion propels her
forward.

Draga has deservedly received an OAM (Order of Australia
Medal) for her services to the Slovenian Australian community,

and Slovenian Australians can justifiably be proud of Draga's
accomplishments.

http://www.youtube.com/watch?v=N0iSLB83zBg

Draga Gelt - work In pictures
This video takes a pictorial look at some of Draga Gelt’s
impressive body of work.

http://www.youtube.com/watch?v=XLukmkzIHug
**

e

Katarina Vrisk
Music Teacher and Author

o

Katarina Vrisk - Music Teacher and Author — Anthology of
Slovenian Australian Musicians

Slovenian Australian Katarina Vrisk has made a successful
career as a music teacher in Melbourne, Australia. From early
childhood music has played a major part in her life with
influences from her musician father, and her involvement in the
Slovenian community.

Over the last 2 to 3 years Katarina decided to undertake a
mammoth project by documenting the activities of Slovenian
Australian musicians. The passion and long hours Katarina has
put into this project culminates with the release of her book and
CD titled Anthology of Slovenian Australian Musicians.

http://www.youtube.com/watch?v=JBo3aQ5b_KU

Mario Palusa - Musician


http://www.youtube.com/watch?v=eaz23wG5lHI
http://www.youtube.com/watch?v=N0iSLB83zBg
http://www.youtube.com/watch?v=XLukmkzIHug
http://www.youtube.com/watch?v=JBo3aQ5b_KU
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Slovenian Mario Palusa was 26 and a half years old when he
blew his first note on the trumpet. He was newly arrived in
Australia in the mid 1950's and his musical journey had begun.
A journey which would see him play music, in various groups,
throughout Australia for the next 40 plus years.

Mario played Avsenik's song Vecer na Robleku live to air on
channel 9 in the 1950's. This is probably the first time a
Slovenian song was played on Australian television.

Warning: this video contains some swearing.

http://www.youtube.com/watch?v=HIdoffAHE-0
*%*

Mario'Palusa at right.

-
Channel 9 television'studio 'Adelaide.
Circa mid-late 1950's.

Mario Palusa - musician in pictures
http://www.youtube.com/watch?v=EBKUKMMcHO08

*k%k

Slovenian Adelaide
Find uson
Facebook
Come and join us!

Update bnfo | | Activity Log & =

Stabus ety Brtce  ElLile Event

Slovenian Adelaide is a new Facebook page.

We encourage all Slovenians, particularly 2™ and 3" generation
Australian Slovenians to join.

Currently 400 plus members.

Slovenski Adelaide je nov Facebook stran.

Spodbujamo vse Slovence, Se posebej 2. in 3. generacije
Awvstralskih Slovencev, da se pridruZijo.

Trenutno 400 plus ¢lanov.

Komisije DZ za odnose s Slovenci v

zamejstvu in po svetu
11. 4. 2013

Ministrica Tina Komel in drZzavni sekretar dr. Boris Jesih sta se
véeraj, 10. aprila 2013, na Uradu Vlade RS za Slovence v

zamejstvu in po svetu sestala s predsednikom in ¢lani Komisije
DrZavnega zbora za odnose s Slovenci v zamejstvu in po svetu.

Ministrica je Komisijo informirala o nedavnih srecanjih s
predstavniki slovenskih skupnosti v zamejstvu. Poudarila je
skupne cilje na podro¢ju sodelovanja s Slovenci v zamejstvu in
po svetu in predstavila nekaj mozZnosti v smeri krepitve tega
sodelovanja.

Predsednik Komisije poslanec D. Krivec je predstavil delo in
pristojnosti Komisije in ministrico povabil v Drzavni zbor na
letosnje Vseslovensko srecanje.

Ministrica in ¢lani Komisije so se strinjali, da se bodo po
potrebi Se srecevali.

New Commission for Slovenians
Abroad

In early April 2013, the National Assembly of the Government
of Slovenia confirmed the New Commission for Slovenians
Abroad as being responsible for monitoring the state of affairs
of autonomous Slovenian minorities living in neighboring and
other countries.

The mission of the Commission is to inform the National
Assembly of general and specific issues encountered by
Slovenians living in neighboring and other countries and to
promote the elimination of problems encountered by those
Slovenians.

The chair of the parliamentary Commission for Slovenians
Abroad is Mr. Danijel Krivec (Slovenian Democratic
Party), the deputy chair is Ms. SaSa Kos (Positive Slovenia).

Other members of the Commission for Slovenians Abroad are
the deputies: Jozef Kavti¢nik (Positive Slovenia), Peter Oder
(Positive Slovenia), Mateja Pu¢nik (Slovenian Democratic
Party), Franc Breznik (Slovenian Democratic Party), Mirko
Brulc (Social Democrats), Samo Bevk (Social Democrats),
Franc Puksic (Slovenian People’s Party), Ivan HrSak
(Democratic Party of Pensioners of Slovenia), Ljudmila
Novak (New Slovenia — Christian People’s Party), Branko
Kurnjek (Civic List) and dr. Laszl6 Goncz (representative of
the Hungarian national community in Slovenia).

To inform the commission of all the activities and concerns


http://www.youtube.com/watch?v=HIdoffAHE-o
http://www.youtube.com/watch?v=EBKUKMMcH08
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of Slovenian communities abroad one can contact the
commission’s senior clerk, Ms. Nevenka Pirnat, at e-mail:
nevenka.pirnat@dz-rs.sior address it to the National
Assembly of the Republic of Slovenia, Commission for
Relations with Slovenes in Neighboring and Other Countries,
Subideva 4,

1000 Ljubljana, Slovenia.

More information is available at www.dz-rs.si/

AVSTRALIJA PRIZNALA
SLOVENSKA VOZNISKA
DOVOLJENJA

Spostovani Slovenci in Slovenke v Avstraliji,

Z veseljem vas obves¢am, da je Avstralija s 1. majem letos
priznala slovenska vozniska dovoljenja. V skladu s predlogom
0 medsebojnem priznavanju vozniskih dovoljenj med
Republiko Slovenijo in Avstralijo je Ministrstvo za zunanje
zadeve Avstralije (DFAT) obvestilo Veleposlanistvo Republike
Slovenije v Canberri, da od navedenega datuma naprej priznava
slovenska vozniSka dovoljenja za "izkuSene voznike", ki so
drzavljani Republike Slovenije in imajo stalno ali zacasno
prebivalis¢e v Avstraliiji. To pomeni, da lahko vsi vozniki, ki
so dopolnili 25 let starosti ali ve¢ in imajo veljavno slovensko
vozniSko dovoljenje (za avto ali motor, se pravi, Class C in
Class R) ter ustrezni dokument o istovetnosti s strani drzave ali
teritorija, v kateri prebivajo, zamenjajo svoje slovensko
voznisko dovoljenje za avstralsko brez dodatnega opravljanja
teoreti¢nega in prakti¢nega preizkusa znanja voznje.

Edina drzava, kjer ta zamenjava trenutno $e ni mogoca, je

Queensland, ki bo svoje pravne postopke za priznavanje
vozniskih dovoljenj predvidoma dokoncal sredi tega leta.

V duhu vzajemnosti bo v kratkem tudi Republika Slovenija
primerljivo uredila vse potrebno za to, da bodo lahko tudi
drzavljani Avstralije, ki stalno ali zacasno prebivajo v

Sloveniji, zamenjali svoja avstralska vozniska dovoljenja za
slovenska (v prihodnje tudi za enotno voznisko dovoljenje
drzav ¢lanic Evropske unije). "IzkuSeni vozniki", ki iz
Slovenijo vstopajo v Avstralijo na podlagi permanentne vize,
lahko z obstojecim vozniskim dovoljenjem vozijo najve¢ do
treh mesecev po svojem prihodu v Avstralijo, potem pa morajo
svoje vozniSko dovoljenje zamenjati za avstralskega. Vsi tisti
vozniki, ki 8e niso dopolnili 25 let starosti, bodo morali za
pridobitev avstralskega vozniskega dovoljenja Se naprej
opraviti teoreti¢ni in prakti¢ni preizkus znanja voznje. Ce bo
tak3na oseba opravila omenjeni preizkus znanja, bo lahko
slovensko voznisko dovoljenje zamenjala za avstralskega.
Turisti in drugi gosti, ki bodo iz Slovenije obiskali Avstralijo
na podlagi trimesecne turisti¢ne vize, bodo lahko v tem ¢asu
uporabljali svoja slovenska vozniska dovoljenja. Ker obicajno
slovensko voznisko dovoljenje ni v angleSkem jeziku, si mora
voznik priskrbeti dodatno slovensko Mednarodno voznisko
dovoljenje v angleSkem jeziku ali overjen prevod svojega
vozniskega dovoljenja. Se ve¢ informacij si lahko pridobite na
spletni strani Austroad-a: http://www.austroads.com.au/driver-
licences/overseas-driver-lincences.

Pa sre¢no voznjo!
dr. Milan BalaZic

VELEPOSLANIK
Veleposlanik za Avstralijo in Novo Zelandijo/ Ambassador
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Extraordinary and Plenipotentiary to Australia and New
Zealand

Veleposlanistvo Republike Slovenije / Embassy of the
Republic of Slovenia

Canberra, Australia

T: (+61) 2 6290 0000 » F: (+61) 2 6290 0619

Multicultural SA

I am writing to you to advise you of changes that will better
position Multicultural SA to serve multicultural communities
across South Australia.

As of 15 May 2013, Multicultural SA will join with the
Policy and Community Development Division of the
Department for Communities and Social Inclusion (DCSI),
under the leadership of Executive Director Sue Wallace.

This move will align Multicultural SA with the Office for
Youth, the Office for Volunteers and the Office for Carers,
areas which share a primary focus on community
engagement, grant funding and community and sector
development. Importantly, these changes will result in
efficiencies that will make available extra funding for
multicultural grants to support communities.

Multicultural SA's Interpreting and Translating Centre will
join the Youth Justice, Community Engagement and
Organisational Support Division of DCSI, under Executive
Director Peter Bull. This will allow the Centre to take
advantage of the business and administrative expertise within
that Division.

Overall, the changes will mean that Multicultural SA is better
positioned to serve multicultural communities in South
Australia, through greater access to new resources, knowledge
and communities to influence across-government planning,
including a greater reach into regional communities.

Multicultural SA will continue to retain a distinct presence
within the department and the wider community. Contact
details remain unchanged, including the website,
www.multicultural.sa.gov.au and email address
multicultural @sa.gov.au.

Similarly, you can visit the Interpreting and Translating
Centre's website, www.translate.sa.gov.au, or email
itc@sa.gov.au. Enquiries regarding the Multicultural Grants
Scheme should still be directed to
dcsi.multiculturalgrants@sa.gov.au If you have specific
enquiries about these changes, please contact Sue Wallace on
sue.wallace@dcsi.sa.gov.au.

Yours sincerely
The Hon Jennifer Rankine MP
Minister for Multicultural Affairs

Mr Hieu Van Le AO

Chairman

South Australian Multicultural and Ethnic Affairs
Commission

*k*%

Anybody that puts down your Slovenian heritage is a racist.
Racism is another form of bullying. Further information contact

*k*k *k*k *k*k *k*k *k*k *k*k *k*k


http://www.dz-rs.si/
http://www.multicultural.sa.gov.au/
mailto:multicultural@sa.gov.au
http://www.translate.sa.gov.au/
mailto:itc@sa.gov.au
mailto:dcsi.multiculturalgrants@sa.gov.au
mailto:sue.wallace@dcsi.sa.gov.au

SLOVENIA SOUTH AUSTRALIA NEWSLETTER lIssue No. 66 winter / zima 2013

SafeWork SA http://www.safework.sa.gov.au/ and Bullying.
No Way! http://bullyingnoway.gov.au/
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Translate Slovenian language

Now available on iPhone & iPad
http://prenosnislovar.com/iphone

Na delo v Avstralijo
Moijca Finc, Delo, 10.05.2013

Uro$ Jak3a je po Sestih letih pridobil stalni vizum v Avstraliji. Z
druZino se bodo preselili julija.

ia in Uro$ JakSa med obiskom Avstralije Foto: osebni arhiv

Uros Jaksa ni tipi¢en Slovenec. Je svobodomiseln 39-letnik, ki
bo 21. julija z Zeno in héerama zapustil Skofjo Loko in zagel
novo Zivljenje v Avstraliji. Urejanje dokumentov in
pridobivanje vizuma je trajalo Sest let. »Nicesar ne bom
pogredal. Novo Zivljenje — novo pohistvo, pravim.«

»Poznam §tiri druZine, ki se bodo v prihodnjih treh mesecih iz
Slovenije preselile v Avstralijo,« se Uro$ Jak3a, po poklicu
kuhar, ne ¢udi pobegom v tujino, ki jih je pospesila
gospodarska kriza: »V Avstraliji bom za tisto, kar rad delam,
dobil vec kot pri nas.«

Ko sta se pred Sestimi leti z Zeno odlodila za selitev na juzno
poloblo, je slovenskemu gospodarstvu dobro Slo. »Takrat sva
razmis$ljala: Sva mlada, in ¢e nama tujina lahko da Se kaj vec,
dajva, poskusiva. Zdaj pa si reCem, $e dobro, da gremo, saj
bodo moji otroci v Zivljenju imeli priloZnost. Za mlade v
Sloveniji namre¢ ni prihodnosti.«

Dobrodejni vpliv sonca
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Z zeno imata rada sproscen zivljenjski slog. Prav zato jima je
avstralski naCin bivanja blizu: » Avstralci so odprti, sicer pa na
celini prebivajo ljudje, ki jih je prineslo z vseh vetrov. Druzba
je multikulturna, razmisljajo drugace. Sonce in morje pa
vplivata na sproscenost,« je razpredal sogovornik. V Sloveniji
je zaradi novega izziva pustil redno zaposlitev: »Kot kuhar z
iskanjem sluzbe ne bom imel teZav. To je poklic, ki se v

.....

Vlogo za stalni vizum sta z Zeno vloZila leta 2006, leto
pozneje se je postopek uradno zacel. »Najprej morajo odobriti
tvoj poklic, potem lahko nadaljujes urejanje vloge. Ena od
zahtev so Stiri leta delovne dobe v zadnjih Stirih letih — v tem
¢asu dve leti v tvojem poklicu —, kar preverijo prek Zpiza.
Znanje anglescCine je treba potrditi s certifikatom. Preden ti
odobrijo vizum, te ¢aka Se zdravniski pregled,« je opisal
birokratske zahteve, za katere je odstel priblizno osem tisoc¢
evrov; v znesek so vstete vladne dajatve, aplikacija za vizum,
agent, sodno prevajanje in overjanje uradnih papirjev.
NajdraZje so bile letalske vozovnice, za katere je druZina
porabila dodatnih 3600 evrov. Z Zeno sta pet let garala, da bi
privarCevala sredstva, s katerimi bi po najslabSem scenariju
lahko Zivela priblizno leto dni brez sluzbe.

Prve izkudnje

»Projekt Avstralija« se je Casovno zavlekel zaradi gospodarske
krize, ki je omejila vstop tujcev v drzavo. »Znasla sva se v
zaCaranem krogu: ¢akala sva na vizum in nisva vedela, ali bi
doma popravljala hiSo, kupila novo pohistvo, avtomobil. Zakaj
pa bi, ¢e bomo ¢ez eno leto odsli, sva se ves Cas sprasevala.
Nisem si drznil zaCenjati novih projektov. Rekla sva si, da
pocakava Se eno leto — Ce ne bo nic¢, nacrte prekineva in ne
misliva ve¢ nanje. Pa¢ ne bomo $li,« je bil realen. TeZave sta
imela tudi z agentom, s katerim sta prekinila sodelovanje in ga
nadomestila z agentko, ki je postopek uspesno koncala.

Odlocitev o selitvi na toplo sta ze na zacetku pozdravili tudi
hceri (starejSa Neza je stara 17 let, mlajsa Lea 13). »Za zacetek
sva se z Zeno strinjala, da bom jaz skrbel za dohodek, ona pa
jima bo pomagala pri privajanju na novo okolje,« je dejal Jak3a.
MreZo poznanstev je vzpostavil ob prvem obisku Avstralije
pred tremi leti. Takrat je Ze pomagal v italijanski restavraciji, ki
je postala ena od njegovih zaposlitvenih priloZnosti.

Prijatelji, kolegi in znanci so njegovo odlocitev o odhodu v
Avstralijo ve¢inoma sprejeli negativno: »Sprasujejo me, zakaj
grem, in pogosto odmahnejo z roko, &es, kmalu se bo$ vrnil.« V
Zelji po boljsem Zivljenju jim bo posku3al dokazati nasprotno.

Diplomirana ekonomista peceta

hamburgerje
Avtor: Za Planet TV Erik Blatnik, A. O., 10.05.2013

Ljubljana - V Sloveniji je trenutno registriranih skoraj 121 tiso¢
brezposelnih, prostih delovnih mest pa le slabih 800. V dani
situaciji marsikomu ne preostane drugega, kot da se odloci za
samostojno pot.

Tako sta se znasla Til Pleterski in Klemen Ptic¢ak, diplomirana
ekonomista, ki po kon¢anem $tudiju nista nasla sluzbe in
pristala na Zavodu RS za zaposlovanje. Ker sta tudi tam ostala
praznih rok, sta se pred pol leta odlocila za lastno pot.

Kot so porocali v oddaji Danes na Planet TV, sta kupila


http://www.safework.sa.gov.au/
http://www.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fbullyingnoway.gov.au%2F&h=9AQFNtgPc&s=1
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prikolico, jo spremenila v kuhinjo za peko hamburgerjev in
rodil se je Hood Burger. Kljub diplomi in posmehu znancev
jima to delo ni ni¢ pod Castjo in ga rada opravljata.

"Dela je vedno dovolj, le videti ga mora3"

Kot pravita, je treba usodo vzeti v svoje roke. "Dela je vedno
dovolj, le videti ga mora$. Zacela sva se zavedati, da razen naju
samih nih¢e drug ne bo poskrbel za naju," pravi Til Pleterski.
Zato ne razumeta mladih, ki se nenehno pritozujejo, da ni
zaposlitev.

Ob svojem delu le redko spremljata aktualno politicno
dogajanje, saj sta prepricana, da je treba delati in iskati
pozitivne zglede. V slovenski javnosti pa je po njuno preved
negativizma.

Proti dvigu DDV-ja

Ekonomista, ki peCeta hamburgerje, sta z vladno napovedjo o
dvigu DDV-ja nezadovoljna. Kot pravita, ne bosta mogla kar
takoj dvigniti cen in bosta tako sama na izgubi. Od vlade zato
pri¢akujeta, da se bo ¢im manj vtikala v delo podjetnikov.
Mladi se namre¢ velikokrat prav zaradi prevelike administracije
in nadzora oblasti ne odlo¢ijo za samostojno podjetnisko pot.

Avstralija znova ponuja »najboljse

sluzbe na svetu«
Ma. Ja., Delo, 05.03.2013

Avstralske oblasti so v prvih dveh urah po objavi razpisa
prejele Ze 8000 prijav.

Canberra — Avstralija je znova zagnala kampanjo, v okviru
katere mladim z vsega sveta ponuja »najboljSe sluzbe na
svetu«, piSe Slovenska tiskovna agencija. Med drugim is¢ejo
nekoga, ki bo postal del sydneyske visoke druzbe in se bo
udeleZeval razli¢nih druzabnih dogodkov ter degustatorja, ki bo
preverjal ponudbo restavracij, vinotek in barov.

Skupno je v okviru kampanje na voljo Sest delovnih mest.
Avstralske oblasti namrec¢ i§¢ejo Se nekoga, ki bi preizkusal
razli¢ne avanture in iskal najbolj$a dozivetja, Cuvaja v
nacionalnem parku, fotografa Zivljenjskega sloga in skrbnika
divjih Zivali.

Kampanja cilja na mlade, ki avstralskemu turizmu letno
zagotovijo skoraj 12,2 milijarde dolarjev prihodkov in ustvarijo
skoraj 1,6 milijona oziroma 26 odstotkov vseh mednarodnih
turisti¢nih prihodov, piSe STA. Da je zanimanje veliko,
dokazuje dejstvo, da so oblasti v prvih dveh urah po objavi
razpisa prejele Ze 8000 prijav.
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Vsi, ki bi se zeleli potegovati za sanjsko sluzbo, imajo sicer ¢as
do 30. aprila, da na posebno spletno stran naloZijo 30-sekundni
video, v katerem morajo utemeljiti, zakaj bi bili prav oni
najboljsa izbira.

Prvi del kampanje je bil izveden leta 2009, ko je Britanec Ben
Southall zmagal na razpisu in postal skrbnik avstralskega otoka
Hamilton na Velikem koralnem grebenu. Southall je svojo
izku3njo po pisanju STA opisal kot nekaj, kar ¢loveku spremeni
Zivljenje. »Gre za eno od stvari, pri katerih se mora$ enostavno
prepustiti in videti, kam te pripelje«" je povedal.

Slovenian finalist for a dream job in
Australia

Slovenian finalist for a dream job in Australian "the best job in
the world" competition.

Photojournalist Luka Dakskobler is competing for a six-month
job earning $100,000. Dakskobler is a finalist among the
45,000 entries received for the city lifestyle reporter in
Melbourne job. If selected, for the magazine Time Out
Magazine, Luka will photograph festivals, concerts, sporting
events, urban beats, bars, events, and more.

Luka's video entry (see below) was shot 2 days before the
closing date and submitted 2 hours before the deadline. He had
known about the competition but forgot about it until the last
minute.

Luka has won a number of photojournalism awards.

http://www.youtube.com/watch?v=V1liUognfNRk&feature=pla
yer_embedded

Slovenian Diaspora Publications
Collection at National Library
Slovenia

The collection is a descendant of the so-called D-Collection — a
deposit collection of the literature which was banned for moral
or political reasons.

Areas of Responsibility

To collect, process, preserve, represent and make
available the primary national collection of Slovenian
Diaspora material.

To make records of Diaspora periodical articles.

To cooperate in the compilation of the Slovenian
National Bibliography for the Diaspora material.

To create and maintain Personal Name Authority
Records of Diaspora authors.

To prepare bibliographic indexes of Diaspora
periodicals.

To provide information and reference services.

To prepare exhibitions.

To cooperate in the development of the Digital Library
of Slovenia.

Holdings

The collection consists of Slovenian emigrant monographs and
periodicals. It holds the material of varied content: Diaspora
fiction (especially the works by the authors belonging to the
Slovenian political emigration), political information material,
historical material (memories, testimonies and archival


http://www.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fwww.youtube.com%2Fwatch%3Fv%3DV1iUoqnfNRk%26feature%3Dplayer_embedded&h=qAQGUv_MV&s=1
http://www.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fwww.youtube.com%2Fwatch%3Fv%3DV1iUoqnfNRk%26feature%3Dplayer_embedded&h=qAQGUv_MV&s=1
http://www.dlib.si/dlib_eng.asp
http://www.dlib.si/dlib_eng.asp
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resources) and religious printed matter. The collection also
keeps some material from the period between 1941 and 1945
(e.g. the works by the members of the Slovenian Home Guards
called »domobranci« and works by France Balanti¢). Some
very precious and rare prints from the refugee camps in Austria
and Italy (1945-1950) are also a part of this collection.

The majority of the material is in the Slovenian language, some
publications are in the Serbo-Croatian (e.g. all Milovan Djilas‘s
books, which have been officially prohibited) and some are in
other languages.

Head

Helena Janezic¢

National and University Library
Turjaskal

1000 Ljubljana

Slovenia

www.nuk.uni-1j.si/nukengl.asp?id=120698183

Tribute Paid to Writer Pahor Before
His 100th Birthday

21 Apr 2013 /By STA, T. M.

Boris Pahor's moral authority as a living witness to the horrors
of 20th century totalitarianisms was highlighted at an all-day
event in Ljubljana, which launched the celebration of the 100th
birthday of this Trieste-based Slovenian writer.

Boris Pahor

A series of speakers paid tribute to Pahor at the Cankarjev dom
arts centre at a symposium organised by the publishing house
Mladinska knjiga as just one in a number of events in the run
up to 26 August when Pahor celebrates his centennial.

The publisher will mark the jubilee with the launch of a book
entitled "Tako Zivim" (The Way I Live), which will
reminiscence on the events the writer experienced and survived.

Growing up in Trieste, he witnessed the persecution of
Slovenians by the Fascists before WWII, was imprisoned by
the Nazis during the war and was banned from entering
Slovenia by the Communists after publishing an interview in
which fellow writer Edvard Kocbek spoke about summary
post-war killings.

Despite his hard life, Pahor "has remained as he was, in his own
way and on his own path, which is unrepeatable” chairman of
Mladinska knjiga Zalozba Peter Tomsi¢ said, adding that Pahor
still had much to tell to contemporary readers and was still
surprising them.

Rising from the audience, Pahor said that he was in a way
embarrassed witnessing an event dedicated to him and his
work. "Such events happen when a writer is gone. Everything is
so amiss in my life that this is amiss too," he said.

Chairman of the Slovenian Academy of Sciences and Arts
(SAZU) Joze Trontelj praised Pahor's courage and his upright
and uncompromising stature, which he said contributed to a
righteous condemnation of moral delusions of 20th century
totalitarianisms.

The words echoing from his works are "I accuse", the stories
are a reminder of what happens when ideology merges with the
desire for power, the academician said, adding that Pahor's
writing was also a solid moral lecture in patriotism to
Slovenians inside and outside Slovenia proper.

Editorial director of publisher Bompiani Elisabetta Sgarbi sent
in a written contribution themed "Pahor is Trieste", in which
she describes how Pahor as a writer and man combines the
features of Trieste as a city of diverse souls, experiences and
knowledge, but with value added.

"We'd like to hear new words from him to find a meaning in
them that would bind together two centuries of European life
and so that through his words we discover a further meaning
for our chaotic existences,” Sgarbi stated.

French literary and film critic Jean-Luc Douin sent a message
saying: "Despite doubt, despite faithful memory of the tortured
fellow prisoners, despite the momenta